F=B= ARMATURY

KLAPKA ZPETNA ZAVITOVA
S KOULI
Teplota max.-10°C/80°C

TYP L10 136
PN10
DN25-80

Size / Svétlost:
Ends / Konce :

Min. Temperature / Minimalni teplota :
Max. Temperature / Maximalni teplota :

Max. Pressure / Maximalni tlak :

Specifications / Specifikace :

Materials / Materialy :

DN 1"to 3"/DN 1" az 3"
Threaded female BSP / Zavitové, vnitfni zavit BSP

-10°C
+80°C

10 Bars / 10 bar
Ball type / Kulovy typ
Vertical or horizontal installation/ Svisla nebo vodorovna montaz

Removable bonnet / Snimatelné viko

Ductile iron / Tvarna litina
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F=B= ARMATURY

SPECIFICATIONS / SPECIFIKACE :

e  Ball type / Kulovy typ
e  Vertical with ascendant fluid or horizontal (respect the flow direction indicated by the arrow) /
Svisla poloha s médiem proudicim nahoru nebo vodorovna poloha (je nutné dodrzet smér proudéni vyznaceny Sipkou)
e Female/female BSP threaded / Zavitové konce, vnitfni/vnitfni zavit BSP
e Easy maintenance thanks to the bolted bonnet / Snadna udrzba diky pfiSroubovanému viku
e Anti-corrosion epoxy painting RAL 5005 blue color, 250 microns thickness /
Antikorozni epoxidovy natér, barva modra RAL 5005, tloustka 250 y
e Anti-corrosion stainless steel bolting / Antikorozni spojovaci sou¢asti z nerezavéjici oceli

USE / POUZITI :

W ater distribution and watering / Rozvadéni vody a zavodriovani
Min Temperature Ts : - 10°C / Minimalni teplota Ts: -10°C

Max Temperature Ts : + 80°C / Maximalni teplota Ts: +80°C
Max Pressure Ps : 10 bars / Maximalni tlak Ps : 10 bar

HEAD LOSS GRAPH / GRAF TLAKOVE ZTRATY :
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FLOW COEFFICIENT Kvs (in m3/h) / PRUTOKOVY SOUCINITEL Kvs (v m°/h) :

1“1/4 1“1/2 21/2

Kvs (m*h) 21 29 57 78 120 250
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F=B= ARMATURY

RANGE / ROZSAHY :

e  Female/female threaded cylindrical BSP Ref. 331 from DN 1" to 3"
Vnitfni/vnitfni valcovy zavit BSP, ref. €. 331, od DN 1" do DN 3"

MATERIALS / MATERIALY :

2

Item / Poz. Designation / Nazev Materials / Materialy
1 Body / Téleso Ductile iron EN-GJS-400-15 / Tvarna litina EN-GJS-400-15
2 Bonnet / Viko Ductile iron EN-GJS-400-15 / Tvarna litina EN-GJS-400-15
3 Ball DN 1" - 1"1/2 / Koule DN 1" — 1"1/2 NBR
3 Ball DN 2" — 3" / Koule DN 2" — 3" Aluminium coated NBR / Hlinik + NBR
4 Bonnet gasket / Tésnéni vika NBR
5 Bolting / Spojovaci soucasti SS 304
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SIZE ( in mm ) / ROZMERY (v mm) :
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F=B= ARMATURY

331

141 141 150 175 214 248
H 73 76 91.5 111 115 160.5
2B 40 40 50 60 60 95
g P 24 30 37 51 50 80
W (on flat)
W (pFes plosky) 40 50 60 70 90 108
Weight (kg)
Hmotnost (kg) 1.51 1.85 2.76 4.59 5.98 11.57
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F=B= ARMATURY

STANDARDS / NORMY :

o DIRECTIVE 97/23/CE: Products excluded from directive (article 1, § 3.2)
Smérnice 97/23/ES: produkty vynaty ze smérnice (Cl. 1, § 3.2)

e Threaded BSP cylindrical female BSP according to ISO 228-1
Zavitové konce s vnitfnim valcovym zavitem BSP podle ISO 228-1

INSTALLATION POSITIONS / MONTAZNI POLOHY :

Vertical position (ascendant fluid) Horizontal position
Svisla poloha (médium proudici nahoru) Vodorovna poloha

ADVICE : Our opinion and our advice are not guaranteed and SFERACO shall not be liable for the consequences of damages. The customer
must check the right choice of the products with the real service conditions.

UPOZORNENI: Nase nazory a nase informace nejsou zaruéené a spoleénost SFERACO nerudi za nasledky $kod. Zakaznik je odpovédny za
volbu vyrobku podle skuteénych provoznich podminek.
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INSTALLATION INSTRUCTIONS FOR L10K/ NAVOD K MONTAZI PRO L10K

GENERAL GUIDELINES / VSEOBECNE ZASADY :

Ensure that the check valves to be used are appropriate for the conditions of the installation (type of fluid, pressure
and temperature). / Zajistéte, aby armatury byly pouzivany v souladu s podminkami montaze a provozu (druh
média, tlak a teplota).

Be sure to have enough valves to be able to isolate the sections of piping as well as the appropriate

equipment for maintenance and repair. / Pofidte si dostate¢né mnozstvi armatur k uzavieni vSech

potrubnich useku a pfislusnych zafizeni v pfipadé udrzby a opravy.

Ensure that the valves to be installed are of correct strenght to be able to support the capacity of their usage. /
Zajistéte, aby montované armatury mély vyhovujici pevnost a byly schopny snést zatizeni, kterému budou
vystaveny v provozu.

INSTALLATION INSTRUCTIONS / NAVOD K MONTAZI :

Before installing the check valves, clean and remove any objects from the pipes (in particular bits of sealing
and metal) which could obstruct and block the valves. / Pfed montazi armatur vycistéte potrubi a odstranite
vSechny predméty z potrubi (zejména kousky té€snéni a kovové tfisky), které by mohly armatury zanést a
zablokovat.

Ensure that both connecting pipes either side of the check valve (upstream and downstream) are aligned (if
they’re not, the valves may not work correctly). / Zajistéte, aby pfipojované trubky byly na obou stranach
armatur (vstupni a vystupni) vyrovnané (pokud nebudou, nemuseji armatury fungovat spravné).

Make sure that the two sections of the pipe (upstream and downstream) match, the check valve unit will

not absorb any gaps. Any distortions in the pipes may affect the tightness of the connection, the working
of the check valve and can even cause a rupture. To be sure,place the kit in position to ensure the assembling
will work. / Zajistéte, aby obé ¢éasti potrubi (vstupni a vystupni) tésné priléhaly, armatura nemuze
kompenzovat pFipadné mezery. Kazda deformace trubek mtize narusit tésnost spoje, funkci armatury a
dokonce zplsobit jeji poruseni. Ustavte armaturu do polohy, v niz bude zajisténo, Ze sestava bude fungovat.
Before statring the fitting, ensure that the threads and tapping are clean. / Pfed zahajenim montaze zajistéte, aby
zavity a zavitové Casti byly Cisté.

If sections of piping do not have their final support in place, they should be temporarily fixed. This is to
avoid unnecessary strain on the check valve. / Pokud potrubi neni podepreno kone€énymi podpérami, musi
byt podepieno do¢asné. To proto, aby se vyloucilo zbyteéné zdeformovani armatur.

The theoretical lengths given by ISO/R7 for the tapping are typically longer than required, the length of the thread
should be limited, and check that the end of the tube does not press right up to the head of the thread. /
Teoretické délky podle ISO/R7 pro zavity jsou obvykle delSi, nez je vyzadovano, délka zavitu by méla byt omezena.
Zkontrolujte, zda konec trubky netlac¢i bezprostiedné na vrchol zavitu.

When screwing the check valve, ensure that you only rotate on screwed side by the 6 ended side. Use an open
ended spanner or an adjustable spanner and not a monkey wrench. / Pfi Sroubovani armatury zajistéte, aby bylo
ota€eno jen zavitovym koncem na strané zakoncené Sestihranem. Pouzivejte jen plochy nebo stavitelny kli€, nikoliv
francouzsky klic.

Never use a vice to tighten the fixings of the check valve. / Nikdy nepouzivejte svérak k utazeni spojovacich
prvkl armatury.

Do not over tighten the check valve. Do not block with any extensions as it may cause a rupture or weakening of the
casing. / Neutahujte armaturu nadmérné. Nepouzivejte prodluzovaci nastavce, protoze muize dojit k prasknuti nebo
oslabeni télesa.

If there is a direction changing or if there’s another material, it's better to take away the check valve so that it is
outside the turbulence area (between 3 and 5 times the ND before and after). / Dochazi-li ke zmé&né sméru nebo
je-li pobliz jiny material, je lepSi umistit armaturu dale, aby lezela mimo oblast turbulence (mezi trojnasobkem a
pétinasobkem DN pied a za).

After a pump please refer to norm NF CR 13932 to install the check valve. / Pro montaz armatury za ¢erpadlo viz
normu NF CR 13932.
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